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- POR KIO ESTAS EŁDONATA

ŁA MEMORO DE
„Unu animo en 6iuj*,—veredi ć

de homa vivo estas óiam pli grandaiunuigoxa|gentoj kaj de popolój kaj, pazhde cio asiesurlaAk
starigis kiel sian

Ja|de libroj, disvastigant
de la frata unuigo de homoj kaj de Gio vivanta en mondo.
ke la internacia lingvo Esperanto estas kreita nome portia celo
de Ia unuigo de homoj de Giuj gentojkaj popoloj, nia eldona.firmo

nun komencas eldonadon de  Kibroj en Ungyo' Esperanto. sk:
- Plej alia, plej $ojiga unuigo detan] estas unui$o en komunaj ś

sentoj de frateco, de amo, de heroa kaj modesta Giutaga sindo- |

' nemo, de kompatemo rilate alCiuj vivaj estajoj, de frata kunhel-
pado kaj kunlaborado 'de homoj por komuna bono. Pro tio. libroj

-de esperanta fako de nia eldona firmo estos celantaj tefe disvas-
tigadon de tiuj Gi sentoj, de tiuj 6i ideoj.

Serio de niaj esperantaj eldonajoj estas nomata „Tutmonda
- Biblioteko* kaj estas dedicita al la memoro de nia amiko Lev Ni-

>
kolaević Tolstoj, granda predikanto de la unuigo de Giuj vivojsmondo,

 Komencante tiun ci aferon, ni forte esperas subtenadon de ćciuj,
| -kunsentantaj al la afero. Tiu ci subtenado povas esprimigi en

komunikadoj al ni de verkoj kaj de artikoloj, presitaj en iaj ajm
 lingvoj kaj plej konformantaj al la fundamentaj ideoj de „Tut-

monda Biblioteko*, kaj en helpado de kiel eble plej vasta disvas-
tigado de libretoj de „TutmondaIen Giuj.a kie
estas uzata- la lingvo Esperanto. 3

Amikoj en Giuj landoj! akceptu saluton. de nia frata amo. Ni©
laboru amike kune por komuna sankta al mni celo.

Gofa redaktoro--eldonanto de Kimo „Posrednikć

I Gorbunoy-Posadov.ostr, Arha 88.
|
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PRI KIO LA STELOJ PAROLAS.

I.

En antikvaj tempoj potenca rego vivis en Azio. En
juna ago li jam okupis tronon de siaj prauloj, plena je
varmega deziro fari sian popolon felića,—li volis, ke en la
limoj de lia vasta regno, de maro $is maro, homoj for-
gesu, kio estas sufero, malgojo, larmoj... Li veki$adis
pli frue, ol pluganto kaj kusigadis post ćiuj, kaj li
uzadis tutan sian tempon por zorgado pri felico de la
popolo. Sed jaroj pasadis post jaroj, kaj la celo, kiun la
bona rego starigis al si, Sajnis senfine malproksima, kiel
antaiie; se li sukcesis per siaj laboroj plibonigi staton
de homoj en unu senco, la stato plimalboni$adis en alia
senco: malbono ne permesadis ke li venku $in kaj, neaten-
dite sangante formon, kvazań incitante batalanton, mal-
bono fori$adis de liaj persekutoj. Necese estis denove batali,
batali senfine kaj sen rezultato: mal$ojo, mizero ne mala-
peris, larmoj ne ćesis flui en la regno, malgrai Ciuj penoj
de la rego, kaj la rego malforti$is en la nelaiiforta batalo
kaj eksopiris... Edzinoj kaj korteganoj vane penis dis-
tri lin per ćasadoj je bengalaj tigroj, je potencaj elefan-



toj, per dancadoj de dancistinoj, per milito,—la rego
estis malgaja: lia bona koro doloris pro suferoj de la
popolo kaj pro konscio, ke li estas senpova por helpi gin.

Lai lia ordono, plej sagaj maljunuloj estis kunvokitaj
el ćiuj flankoj de la regno al la rego por konsilo, kaj
la rego eklaboris kun nova energio. Kune kun la mal-
jnnuloj li prijugadis ciujn aferojn de la regno, eldonadis
novajn legojn, esploradis, kiel ili efikas, kaj se ili efikis
malbone, li nuligadis ilin kaj faradis ciam novajn, ciam
pli bonajn, kiel śajnis al li; li mem kun la maljunuloj
jugis, li mem observis en la tuta regno oficistojn, kiuj
devis severe observi la plenumadon de la regaj le$oj. Li
Gesigis la militojn, forlasis siajn amatajn edzinojn,
forlasis ciujn amuzigojn kaj li tute sin donis al nobla
laboro por utilo de homoj. Kaj dum senlaca laboro,
dum sencesaj zorgoj la rego eć ne rimarkis, kiel jaroj
pasis kaj kiel li maljunigis. Lia kapo, plena je pensoj,
estis jam blanka, kielne$go de montaj suproj; la granda
argentkolora barbo estis malsupreni$anta sur la largan
potencan bruston, en kiu, kiel antaue, la koro, plena
je amo, batis kun juneca varmego, kaj iafoje li profun-
de sopiris. Kaj tiu Gi sopiro plenigadis Giam pli la ani-
mon de la maljuna rego, ar li vidis, li ne povis ne
vidi, ne povis kasi de si, ke liaj laboroj tamen ne atin-
gas la deziratan celon: lia regno estis granda kaj po-
tenca, ricajoj de liaj logantoj estis cie famekonataj, artoj
kaj sciencoj atingis eksterordinaran gradon de disvol-
vigo; sed la rego komprenis, ke tio estas ne io, ke tio
estas malmulta, ke. felićo estas ne en tio, Car, kiel an-
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talie, larmoj kaj sango de homoj versi$as en lia regno
kaj iliaj suferoj ne ćesas... Sed tamen la maljuna rego
ne volis konfesi sin venkita kaj strećis ciujn siajn for-

tojn, por atingi la starigitan celon, kaj en tiu ći lia
batalo per lastaj fortoj estis multaj duboj, multaj tur-
mentigoj. Jen Sajnis al li, ke;la plenumantoj de liaj ordo-
noj, liaj oficistoj, estas elektitaj de li ne sufice bone,
kaj li $an$is ilin, elektis novajn, por denove anstataligi
ilin per novaj aii eć per malnovaj; jen li opiniis, ke la
tuta malbono devenas de tio, ke malobeoj al legoj estas
punataj tre malsevere, jen male la lego sajnis al li tro
severa por la malfortaj homoj; jen Sajnis al li, ke necese
ostas antańzorgi per lego Gian paśon, Gian ekspiron de ho-
moj; jen male li opiniis, ke en lia lando estas tro multe
da legoj, tro multe da punantoj, tro multe da mallibe-

rejoj... Li provis Giujn rimedojn, por mem eliri el mal-
facila stato kaj eligi milionojn da homoj, sin konfdintaj
al li; tutajn noktojn li pasigis sen dormo, meditante pri
tio, kion fari, sercante savon, sed li trovis nenion. Kaj
iafoje komencis śajni al li, ke malbono en interrilatoj
de homoj kaj iliaj devenantaj de tio suferoj estas ne-
eviteblaj, ke ne estas kaj ne povas esti tiaj legoj, Kkiaj

povus fari vivon de homoj $oja... Sed io protestis en la
animo de la rego kontraii tiu ci konkludo kaj igis lin
ciam denove trameditadi siajn pensojn, ciam denove serći...

Kaj jaroj pasadis... La morto estis nemalproksima...
la penso, ke li mortos, ne trovinte savon por homoj, tur-
mentis netolereble la koron de la maljuna rego; sed Ii

ne sciis, kion fari... Kaj en malespero li forlasis subite



aciujn siajn aferojn, kaj disbatita, malsana, li ekiris sian
eksterurban palacon por, almenań iomete, ripozi de tur-
mentantaj lin pensoj kaj zorgoj meze de sova$aj belajoj
de montoj kaj de arbaroj, Cirkaiantaj lian marmoran
palacon...

II.

Estis silenta nokto... La maljuna rego, turmentata
de sendormeco, sin levis de la lito kaj mallaite eliris sur
la vastan terason de la palaco. Grandaj marmoraj kolonoj
altis ćirkai li kvazai mallaita arbaro, kaj sajnis argen-
taj en lumo de la luno... La maljuna rego sin mallevis
sur trankvilan molan kuścjon kaj, malfacile ekspirinte,
li ekrigardis en malluman profundou de la senfina parko,
plenan je malklaraj apenai rimarkeblaj ekspiroj de mal-
junaj arboj kaj je mistera murnruro de nevideblaj en mal-
lumo fontanoj. Kaj super la mallumajo de la parko delika-
te argentis profundego de la cielo, kie la ćarma luno na$is
kaj la kolorsangantaj steloj rakontadis al la dormanta tero
argentajn purajn fabelojn... Apud la teraso meze de luksa
akvofalo de rozoj, nevidebla poeto de verda regno, grilo,
kantis pri io, kaj Sajnis al la maljuna rego, ke la grilo
estas tre felica pro io...

Kaj la maljuna rego denove ekspiris profunde, mal-
facile... Levinte iom sian grizan kapon li levis la oku-
lojn al la fajreranta cielo kaj transkondukis ilin de unu
stelo al alia, kvazań penante ańskulti, diveni ilian mal-
laitan misteran murmuron. Kaj iom post iom, nerimar-
keble, liaj nigraj pensoj forigis ien, kvazai degelis en
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aróentaj radioj, kaj io senfine trankvila, solena, Serena
ekverśigis de la cielo en la lacigintan animon de la mal-

junulo, ia felico, ia floranta parfuma freseco de prin-
tempo ekblovetis en gin... Kaj subite amo ekbruletis
en Ja koro... Al kiu, al kio?.. Al tiuj €i malproksimaj
steloj, al tiuj ci maljunaj arboj, al tiuj Gi murmuroj
kaj ekspiroj, al tiu 6i malgranda felica grilo, al tuta tiu
Gi cielo, al la tuta vivo, la tuta mondo, la tuta universo,
al Dio... Kaj la maljuna rego, emociita, kortusita de tiu
ci. universala nekomprenebla amo, de tiu ći proksimeco
al Dio, kun larmoj sur la okuloj, rigardis la stelojn, la mal-

klaran malproksimon de Varbaroj, la altajn montojn kun
mallumaj karavanoj de nuboj, aiskultis la kvietan miste-

ran pulsobaton de vivo ćirkań si, gian majestan iradon
meze de la stelaj kampoj de la senlimajo, kaj sin sentis
senfine felica kaj serena, sin sentis simile al tiu 6i trank-
vila delikata cielo, ćirkaiprenanta la dormantan teron
kviete kaj ame. Kaj tiel same, kiel al la cielo, sajnis alli
Giuj zorgoj kaj klopodoj de la vivo nun malproksimaj, mal-

necesaj, strangaj. Li komprenis nun, ke tio estas ne vera
vivo, ke gi estas turmenta dormo, trompo, ke estas ia

alia, vera, serena vivo, kiu vokis lin... Kaj amo ciam pli

brulis en_lia animo; li sentis en Ja lumo de la steloj,
ke li amas, senlime amas Cion, ke tio—tiuj Gi Ssteloj,

tiu ći cielo, tiu Gi grilo meze de roskovritaj floroj, tiuj
ci montoj—sentime amas lin, maljunan turmentigintan
regon, kaj li Gesis senti sin aparta estajo, kaj kiel ondo,
kiel guto, li kunfluigis kun la mondo, kun Dio, en tiu ći

senlima hela oceano de amo...



Ekspiro de la felico eligis el la brusto de la maljuna
rego, kaj kvazai rekonsciiginte li revenis el stelaj kam-
poj teren, revenis kun io nova kaj $oja; la amo, bru-
lanta en lia animo, estis,—kiel li sentis,—matena ćiel-
rugo de ia granda vero, kiu estas tuj lumigonta lin...

Amo...
Li amas ćion, kaj cio amas lin... Cio amas, cio en

noktomeza silento antaii supre lumeganta trono de Dio...
kaj tuta vivo estas en tiu ći universala amo, en tiu ći
proksimeco al la steloj kaj al Dio,— nur $i donas felicon,
sekve nur $i sola estas grava kaj necesa...

IT.

Sekvantan festan tagon, će solenaj sonoj de sonoraj
tuboj, sur ciuj placoj, sur stratkrucigoj de la luksa ćefurbo
heroldoj, proklamis alvokon de la maljuna rego al popolo.

„La rego vidis profetan son$on,—la heroldoj prokla-
mis,—ke gravaj śan$oj de sortoj de lia regno devas fari$i
en proksima estonteco. Kiaj devas esti tiuj ci śangoj,
kasitaj en sekvoplena estonteco, nur tiu scii$os,—tiel songis
la re$0,—kiu divenos misteran sencon de oraj skribajoj
de nokta cielo. Pro tio la rego ordonas, ke ćiuj kaj ciu
en limoj de lia regno, de maro $is maro, ciun vespe-
ron, de sunsubiro $is noktomezo, rigardu atente la cielon
kaj penu diveni $ian sekreton. La unua, kiu malkaśos
al la rego tiun ći sekreton, estos rekompencata tiel, kiel li
mem deziros. Volo de la rego estas deviga por ciuj--la
heroldoj proklamis,—post vespera prego ćGiuj eliru el la

domoj kaj divenu la sekreton de la steloj; eliru mal-
liberuloj kaj iliaj gardistoj, pastroj, militistoj, riaj ko-
mercistoj, plugistoj kaj nobelaj grandsinjoroj, frailinoj,
maljunuloj, junuloj, patrinoj kun sućinfanoj kaj eć malsa-
nuloj, kiuj povas ankorai sin movi,—<iuj, ciuj!*

La sonoraj tuboj denove eksonis, kaj la heroldoj reve-
nis la marmoran palacon, por tuj ekgalopi sur rapid-
kuraj ćevaloj ciujn urbojn, vilagojn kaj eć plej malgran-
dajn vilagetojn por anonci la volon de la granda re$o...

Maltrankviligita per la profeta son$o de la rego, la po-
polo en granda eksciti$o disiris hejmojn kaj jus kiam la
hela suno sin kasis post malproksimaj bluaj montoj, ciuj
eliris stratojn, $ardenojn, platajn tegmentojn de siaj do-
moj, por plej baldań sciigi de la cielo, kio estas kaśita
en la estonteco. Kaj tuj lańi ordono de la rego specialaj
senditoj ekiris ćiujn flankojn sur mallumaj stratoj de la
ćefurbo; la rego ordonis al ili obseryi popolon: ću ne
dormas ie iu maldiligenta ai indiferenta al rega rekom-
penco kaj al sortoj de sia lando...

Mallaiiteco estis en la grandega urbo; en blua malhelo
alńdigis nur spirado kaj mallaitaj ekspiroj de miloj da
homoj, alkatenitaj per la okuloj al la brilanta profundego
de la universo... Kaj śajnis, ke iaj argentaj puraj fantomoj
flugis super la senparolaj amasoj de la popolo kaj sendis
en animojn, malfermigantajn će spirado de la cielo, iajn
malklarajn, sed bonegajn pensojn...

Kaj en densa loko de la malluma parko, ćirkadanta
de ciuj flankoj la blankan marmoran palacon, ia ombro
staris senmove, rigardante ćielon tra malhela punto



sz:[9 rs
de palmaj brancoj kaj iafoje mallańta maljunula murmu-
reto audigis en mallumo kune kun profunda interrompa
ekspiro:

— Granda, Ciopova, kompatu ilin! Malfermu al ili
Vian volon!..

Noktomeze la re$aj senditoj revenis la palacon kaj
sciigis al la rego, ke la tuta popolo plenumis lian ordo-
non, sed neniu divenis sekreton de la cielo.

La rego permesis al ili foriri, kaj, restinte sola, de-
nove levis la okulojn al la brilanta cielo kaj ekmur-
muretis kun mallaita sopiro:

— Cu efektive ili ne komprenos?.. Kompatu. ilin;
Granda!..

Ty:

Matene la estro de la urbo sciigis al la rego, ke unu
gardisto forigis el malliberejo. Jus kiam la suno levi$is,
li aliris al_unu el la gardestarantaj kamaradoj, diris, ke
li ne volas plu esti mallibereja gardisto, fordonis al li
armilon kaj foriris nesciate kien... Oni diras, ke oni
vidis lin ekster urbaj pordegoj,—li iris al la malproksimaj
arbaroj...

La koro de la maljuna rego forte ekbatis, kvazań
varmigita per io, kaj li diris:

— Tio estas bone...
Iom miranta, la estro demandis:
— Cu la granda rego ordonos arangi persekuton?
— Ne, ne estas necese...—la rego respondis, kaj,

nur ordoninte al la miranta estro, ke denove, kun ko-

menco de la nokto, ćiuj eliru por rigardi cielon, permesis
al li foriri.

Ministro raportis al li, ke rikoltado de grenoj kaj
kolektado de fruktoj estas Cie finitaj kaj ke estas
gustatempe komenci kolektadon de aiitunaj impostoj.

— Eble estas prokrasti $in...— diris la' rego.
— Sed, granda rego, nia regna kaso konsumi$as,—

kontraiparolis la ministro kun respekto,—kaj ni devas
kolekti militistaron: via fidela subulo jam raportis al vi,
granda rego, ke apud nia norda limo estas netrank-
vile,—sajnas, ke najbaroj sin pretigas por milito...

— Nu, aran$u tien grandan senditaron, kaj $i for-

veturigu al ili mian fratan saluton kaj korajn bondezi-
rojn de paco kaj de felico... —respondis la maljuna rego.—
Kaj la senditaro prenu kun si plej bonajn donacojn:
rapidkurajn ćevalojn, karajn felojn, parfumajn mielojn,
diverskolorajn juvelojn kaj cion, kion plej bonan vi tro-
vos en miaj trezorejoj... Kaj ke la senditoj ne torgesu
plej ćefan, —mian fratan saluton...

La mireganta ministro faris salutan ekklinon kaj elirinte
tuj komencis plenumi la regan ordonon, kaj tiun tempon
la rego aiiskultis raportojn de aliaj estroj kaj ministroj,
kaj ripozinte ekiris en jugejan salonon: Ciam li mem
jugis plej gravajn krimulojn.

La gardistoj salutis la regon; li sidi$is sur sian altan
oran tronon kaj faris signon. La gardistoj enkondukis
tra flanka pordo enkatenigitan palan viron.

— Tiu ći viro parolis pri vi, granda rego, arogantajn
vortojn...—laiitvoce diris maljuna estro de supra jugejo.
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— Versajne, iu aii io kolerigis lin, —diris la re$0,—

ćar mi vidas lai lia viza$o, ke li estas tre bona homo.
Cu ja tio estas vero, mia amiko?—li turnis sin al la
jugato.

Preskai perdinte konscion pri mirego, la pala homo,
tintante per katenoj, respondis late, varmege, per tre-
manta voco:

— Jes, rego, mi estis kolerigita...
— Nu, jen... Mi ja sciis... —la rego interrompis

lin.—Mi tuj ekvidis, ke li estas tre bona homo. Demetu
de li katenojn plej rapide, nutru lin kaj donu al li
Gion, kion li bezonas... [ru kun paco, mia amiko...

Ciuj interrigardis kun mirego.
La pala homo volis diri ion, sed ne povis, kaj

kasinte la vizagon per la manoj, li eliris malrapide el
la jugeja salono.

— Enkonduku alian!—ordonis la rego.
Kaj alia, je la mirego de ćiuj ćeestantoj, montri$is, laii

vortoj de la rego, tre bona homo, kvankam li mortigis
sian fraton en stato de kolerego... La rego ordonis for-
liberigi lin...

Tiel li forliberigis sen puno ćiujn krimulojn, jugatajn
tiun tagon, ordonis nutri, trinkigi ćiujn ilin kaj doni
al ili cion necesan... Poste li revenis sian palacon.

Kaj nokte, dum miloj da hómoj penis diveni orajn
skribajojn de la cielo, varmega. prego denove aiidigis
en profundo de la malluma parko:

— Granda, Ciopova, kompatu ilin! Malfermu al ili
Vian volon!.,

V.

Tiel pasis ankorai unu semajno, dua, kaj io nova
arigis rimarkata en vivo de homoj,—ili iradis meditan-
aj, enpensi$gintaj, kaj ia kvieteco estis nun en iliaj in-
errilatoj... Kaj tiun saman tempon. ia malklara mal-
rankvilego sentigis en tiu Gi mallaińteco de homaj ani-

moj,—ćiuj kvazaii atendis ion...
Laii moro, plenumata de antikvaj tempoj, la. rego

raveturadis ciun tagon tra la urbo, nun preferante plej
malricajn kvartalojn. Tie li disdonadis multon da mono
al senhavuloj, li revenigis el militistaro al unu maljunu-
ino Sian filon, kiu nutris sin per sia laboro, ordonis al
Giuj siaj kuracistoj viziti malricajn malsanulojn, tre
zorgis malgrandajn infanojn kaj tiamaniere dum kelkaj
agoj li kreis Girkaii si varman kaj helan atmosferon

de amo...
Kelkaj punlaborantoj forkuris el malliberejo en ćeesto

de ciuj, kaj neniu eć provis haltigi ilin; unu rica grand-
sinjoro disdonis ćiujn siajn ricajojn al malrićuloj kaj mem
forigis ien; alia rića viro venis malliberejon, petis de
Giuj siaj $uldantoj, kiuj estis en malliberejo, pardonon
kaj forliberigis ilin. Unu famekonata grizhara sa$ulo,
kiu instruis homojn dum tuta sia vivo, ke ili estas krei-
taj ella tero kaj revenos en teron, kaj konsilis al ili pro
tio large gui Ciujn plezurojn de ilia vivo- momento,
neatendite de ciuj anoncis sian doktrinon erara: Ce la lumo
de la steloj li ekvidis, ke en homo estas ankorai io, krom
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tero. Fć astrologoj, elstudintaj en la cielo, lai iliaj diroj,
Gion, kion nur eble estas elstudi, nun konfesis, ke ili

ne rimarkis la plej gravan sekreton de la helaj mondoj,
kiun ili nun eksentis...

Kaj malklara maltrankviligo, atendo de io ćiam pli-
grandi$is...

La regaj senditoj, observaniaj ke ćiuj rigardu la cielon
dum vesperoj, ciam pli malofte venis al la rego kun
raportoj. Unufoje, nokte, la rego nerimarkate eliris el

la palaco, por rigardi, kiel ili plenumas sian devon, kaj
li trovis ilin ciujn sur stratoj de la urbo; sed ili kvazau
forgesis pri la: afero, kiu estis komisiita al ili, kaj meze
de senparola amaso de la popolo ili rigardis Ja stelojn en
profunda enpensi$o...

Tiun tempon la pastroj jam kelkfoje kunvenis ce la
cefa pastro kaj sekrete interkonsiligis kun li pri io. Kaj
jen, unufoje, matene, maljuna pastro venis palacon kaj,
renkontita kun granda respekto,—la pastroj havis en la

regno grandan influon,-—rekte trairis al la rego.
La maljuna pastro estis tre ekscitiginta kaj venis por

averti la regon, ke interparolo de homoj kun la Gielo

povas alkonduki al malbonaj sekvoj.
— Kion ćio tio ći signifas, mi ne povas kompreni,—

malgoje diris la maljuna pastro... Niaj pregejoj ciutage
farigas Giam malpli vizitataj...

— "io, kion vi diras, mia frato, estas tre grava,—
respondis la re$0.—Pri tio necese estas mediti... Venu
al mi hodiai kun pastroj post vespera prego, kaj ni
interparolos.
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— Mi opinias, granda re$o, ke simple necese estas
nuligi vian ordonon diveni la sekreton de la steloj,—
diris la maljuna pastro. —Kaj ne nur nuligi gin, tio
estas malmulta,— necese estas malpermesi al la homoj
rigardi la cielon. Mi estas certiginta, ke senpera inter-
komunikigo de ili kun la cielo ne alkondukos al bono,—
ili bezonas perantojn, alie la lumo de Dia majesteco
blindigos iliajn malfortajn okulojn...

— Sed vi forgesas pri mia songo... diris la rego.—
Mi devas scii, kia sorto atendas mian popolon...

La cefa pastro mallevis la okulojn, kvazaii kompreni-
gante la regon, ke li ne kredas lian son$gon, kaj ne-
laiite, kun profunde kaśita minaco li diris post nelonga
silento:

— La pastroj plendas, granda rego!
— Necese estas mediti... ripetis la rego.—Kaj vespe-

re venu al mi kun ili, ni priparolos, pripensos, kion
necese estas fari.

La cefa pastro ne insistis kaj, silente ekklininte sin

antaii la rego je signo de obeo, li, severa, majesta, eli-

ris el la palaco.
VI.

Vesperon de tiu tago, post prego, kiam miloj da ho-

moj, carmitaj, rigardis la argentkoloran profundon de la
ciela sekreto, la pastroj kun la cefa pastro kunvenis Ce la
rego. Majestaj, ili grave sidigis sur la larga teraso de

la palaco kaj iliaj mallumaj senmovaj figuroj ce malforta
lumo de la steloj śajnis stonaj malvarmaj skulptajoj.
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— Mi atendas vian vorton, granda rego...— grave
ekparolis la cefa pastro.

— Vi diris al mi, mia frato, ke proksimeco de la
cielo. estas dan$era por malfortaj homoj,—diris la mal-
juna re$go.—Se estas tiel, mi estas preta malpermesi
al ili interparoli kun la steloj, sed tiaokaze vi, pastroj,
devas tuj diveni al mi la sekreton de la steloj. Mi opinias,
ce tio estos facila por vi, —ja vi diras, ke vi estas pro-
ksimaj al la cielo... Kio estas skribita tie? —Ja rego mon-
ris per la mano malluman alton, en kiu oraj lumiloj,
disjetitaj en senlima spaco, kviete. lumetis antaii trono
de la Nekomprenebla.— Kion signifas tiuj Gi oraj skri-
bajoj?..

La pastroj nevole levis la okulojn al la ćielo...
— To estas nur Cieloj, re$0,— severe respondis la ćefa

pastro,—kaj nenia sekreta senco estas en iliaj fantaziaj
desegnoj, kaj se $i estus, ne laiforte estus ;al malforta
homa sa$o diveni $jn.

— Se ne estas senco en ili ali se tiu i senco estas
ne lańforta al homoj, pro kio vi tiel timas proksimecon
de homoj al la cielo? —demandis la rego.

La maljuna pastro konfuzi$js.
— (i igas ilin forgesi pri Dio...
— Dia 6ielo?—demandis la rego.
— Pre$ejoj de Dio farigas nevizitataj...
— Klarigu al mi, pro kio...— respondis la rego.—

Sekve, en Cielo estas io, kio igas homojn forgesi pri Gio

tera?
La pastro ne havis tempon respondi ion, Gar tiun Ći

p)
momenton maljuna servanto de la rego eniris sur la te-
rason kaj diris:

— Granda rego, ia vojiranto, tuta en polvo, volas
tuj paroli kun vL.

— Li eniru.
La servanto, farinte salutan ekklinon, foriris, kaj tuj

ia viro suriris la terason kaj haltis nedecide.
—  Aliru pli proksimen, mia amiko, —afable diris la rego.
La malluma ombro alproksimigis al tiu loko, kie sidis

la pastroj kaj la rego.
Kiu vi estas?—demandis la rego.
— Mi estis soldato, gardisto en malliberejo...— respon-

dis la ombro.
— (u vi estas tiu sama, kiu forkuris de gardostarado

antaii du semajnoj?
— Jes, mi estas tiu sama, — respondis la ombro.—

Vi povas ekzekuti min poste pro forkuro, sed antaiie
aliskultu: mi sciigis sekreton de la ćielo...

— Mi scias tion Gi...— nelaitte elparolis la maljuna
rego.

— Vi scias?—mirege ripetis la forkurinto kaj tuj aldi-
ris kun gojo:— mi opiniis tion ći... al mi śajnis, ke vi

scias... ćar vi igis homojn rigardi cielon, —sekve vi scii-

is gian sekreton kaj volis, ke ćluj sciigu gin... Jes,
jes, Gar estas neeble, unufoje sciiginte, kasi $in de ho-

moj, estas neeblel!
—- Rakontu al mi, kiel $i okazis...— diris la rego.
— Aiiskultu, car devo igas min nuń rakonti pri tio...—

respondis la veninto.—Aiiskultu...
2



VII.

—  Vesperon de tiu tago, kiam estis anoncita la rega
ordono al ciuj homoj diveni sekreton de la ćielo,— ko-
mencis la veninto, sin apogante al marmora kolono,—
Ciuj malliberuloj estis elkondukitaj el la malliberejo sur
la korton, de kiu la tuta cielo estis videbla, kaj gardistoj
starigis laii la muroj. Mi staris sur la angula turo, alte-
alte super tero, kiu kuśis sub mi mallaitta kaj nigra, kiel
profundegajo, kaj mi rigardis la stelojn. Kaj iom post iom
mi komencis forgesi, ke mi estas gardisto, soldato, ke mi

staras sur la turo; mi sentis min apartiginta de tero,
solulo meze de tiuj ći stelaj kampoj, kaj estis al mi iel

penige kaj turmente malgoje... Kaj mi ne komprenis,
pro kio estas al mi tiel malgoje meze de la steloj, kaj mi
demandis ilin pri tio, kaj ne komprenis tion, kion ili
murmuretis al mi tiel delikate. Kaj ke ili murmuretis,
parolis al mi, tion mi sentis, sciis, kaj penis kompreni,
sed ne komprenis, kaj farigadis al mi ciam pli mal$oje.
Kaj mi mallevis mian rigardon de la stela mondo en
min mem, kaj kia malgranda, mizera, malpurigita eksaj-
nis al mi mia animo kompare kun tuta tiu ći belegajo!
Tuta mia vivo rapide prezentigis al mi, mi ekhontis pri
gi, ekhontis pri mi mem. Kaj apenaii mi seiigis, kia pekulo
mi estas, la steloj eklumis pli hele kaj ekkomencis kolor-
sangi— kvazaii ili ek$ojis, ke mi sciigis tion. Kaj mi

denove rigardis ilin, plena je ravo, forgesinte ćion. Kaj
subite—tintado de katenoj malsupre. Mi ektremis, kva-

zali rekonsciigis kaj ekrigardis teron, pri kiu mi preskai
tute forgesis. Tie, sur la malluma korto, staris homoj,
multaj homoj, kunpremitaj per altaj stonaj muroj. Iliaj vi-
zagoj estis levitaj al la cielo kaj, lumigitaj per malforta
brileto de la steloj, sajnis palaj kiel će malvivuloj, aii,
pli vere, kiel će sanktaj ermitoj. Jes, jes—kiel će sank-
tuloj!.. Cu vi rimarkis iam, ke plej simpla -ordinara vi-
zago farigas eksterordinara, kiam homo rigardas supren?..
Kvazaii trankvila penso de la cielo reflektigas en li...
Tio sama okazis al tiuj ci homoj: kiaj malgojaj, kvietaj,
bonaj vizagoj estis nun ce ćiuj ili! Iliaj katenoj denove
ektintis malforte; kaj al mi farigis dolore, $gis turmen-
tigo dolore: pro kio ili estas en katenoj, tiuj i homoj
kun bonaj belaj vizagoj? Por kio oni turmentas ilin? Kaj
kiu? Mi, mi mem, tia pekulo, tiel malinda, kulpa!.. Kiu
donis al mi tiun ći rajton? Kiel $i okazis?.. En sercado
de la respondo mi levis la okulojn al la cielo: Ciuj ste-
loj tintis per kvieta goja rido, amante karesis min per
siaj subtilaj delikataj radioj kaj $ojis, $ojis senfine. Kaj
subite ia stranga rido eligis el mia brusto, kaj larmoj
ekfluis el la okuloj...

Tiam eksonis noktomezon. Necese estis fermi malliberu-
lojn en malliberejo kaj iri por dormi, —noktomeze garde-
starantoj san$igas. Sed mi ne ekiris por dormi, kaj restis
sola sur senhoma korto, kaj, kaśinte min en ombro de

alta muro, mi rigardis la cielon kaj pensis, kaj subite
mi rememoris. pri via songo, granda re$o, pri ciela

sekreto, kiun necese estis diveni.
Mi sciis... ne, mi sentis nun, en kio estas tiu Gi se-
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kreto; mi aiidis gin en la ielo, en tiuj palaj viza$oj

kaj en mia koro. Sed al mi estis ne sufice senti gin en
mi kaj en ćio ćirkaiianta; mi devis paroli pri gi al homoj,
divenigi al ili la sekreton de la Cielo, trovi necesan
vorton... La sekreto postulis sian evidenti$on...

Ce sunlevigo mi denove iris por gardostarado, sed

preninte glavon en la manojn, por zone surmeti gin, mi

rememoris pri la palaj vizagoj de la malliberuloj kaj—
fordonis armilon al la kamarado, kaj mem mi foriris el

la malliberejo kien ajn... Ni supozu, ke ili estas pekuloj,
mi. pensis, sed mi ja mem estas pekulo... Multajn ta-

gojn mi vagis en sova$aj dezertoj kaj inter homoj kaj
ciam meditis, meditis, $is kiam mi fine trovis tiun ci

vorton...
— "iu ći vorto?—nelaiite demandis la rego.
— Amo!
La maljuna rego rapide sin levis de sia sidejo, aliris

al forkurinto kaj enbrakigis lin.
— Vi divenis... li diris emociite.—Ho ve! sola, vi sola

el ciuj!
— Ho ne, rego!—rapide respondis tiu.—Jam multaj,

multaj scias pri tio ci, multaj komprenis tion, kion la ste-
loj parolas, ke vivo estas amo, ke ekster amo ne estas
vivo,—amo de 6io al cio, amo sen fino! Oni komprenis,
ke ni Giuj devas farigi similaj al steloj, farigi tiaj samaj
serenaj, kvietaj, trankvilaj, kaj ame kunfandigi per ra-
dioj de niaj animoj unuj kun aliaj, kun la steloj, kun
la tuta universo...

— Sed pro kio ili silentas?|-—ekkriis la rego, emociite.

— [li ne silentas, ili parolas, — respondis Ja veninto. —

Sed ili ćiam ankoraii ne kredas al si, —ja 6io antaia
falas! Ja necese estas ekpeni por naski$i en tiun Gi

novan vivon... Necese estas venki multon...
— Kaj ili venkos?
— Ho, jes!
Mallonga, emociplena silento fari$is.
— Miaj heroldoj promesis rekompencon por malkaśo

de la sekreto, —elparolis la rego, provante la veninton.

Tiu nelańte ekridis responde.
— Sed kion vi povas doni al mi?—li diris.—Ja tuta

universo apartenas al mi, vekiginta...
Subite unu el la mallumaj ombroj rapide rekti$is.
— Li estas prava!..— ekkriis unu el junaj pastroj,

brilante en mallumo 'per fajroplenaj okuloj.— Li estas

prava. :

La pastroj, konsternitaj per neatenditajo, rapide sin

levis de siaj lokoj kaj sin jetis al la arogantulo, kvazai
dezirante estingi fajron de liaj vortoj, ekflamintaj en

mallumo.
— Rekonscii$u, sensagulo,—kion vi parolas?! Silentu!..

Vi frenezigis!.. —ekaiidi$is mal trankvilaj koleraj ekkrioj.—

Silentu, silentu! Kia eraro!..
— Li estas prava!... ekkriis la juna pastro al la sur-

paśantaj sur lin mallumaj ombroj. —Mi mem legis ćion

tion 6i en la cielo kaj en la homoj, kaj en mia koro, sed

mi timis konfesi tion 6i al mi mem, mi ne kredis al mi,

car estas eble konfesi tion Gi nur kondamninte sin, kaj

tio estas lańforta ne al ciu... Vi estas prava, mia frato!..
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Jes, vivo estas amo, kaj Gio, kio ne estas amo, estas

mensogo, trompo, mallumo!.. Cio!.. Amu ćiujn kaj cion,

pardonu al ciuj kaj cion—en tio 6i estas tuta lego kaj

profetoj...
— Herezulo!.. ekkriegis la pastroj.
— Apostato!
— Sur lignofajron lin!.. ekkriis Ja ćefa pastro en furiozo.

Kaj subite Giuj eksilentis.
— Kio $i estas?..

VIII.

Juna voco, pura, kiel| monta fonto, plena je senfina
entuziasmo, flue supreni$is el-post mallumaj masoj de

maljunaj arboj en stelan alton.
Kaj preskaii tiun saman momenton,— kvazań ili nur

atendis ci tion,—sennombraj vocoj aligis al li, kaj tuta
grandega urbo subite ektondris per solenaj akordoj de
antikva himno al Diajo.

—  Fine!—ekkriis la rego.
— Ho, fratoj!.. entuziasme ekmurmuretis la juna pastro,

otendante la manojn en mallumon, plenan je majestaj
sonoj.—Kia felico!..

.
Solenaj, majestaj sonoj ciam kreskis, kreskis senfine...

Sajnis, ke animo de la tuta homaro subite veki$is post mal-
trankvlla dormo de la tera vivo, kaj serena, triumfanta me-
ze de Puraganoj de solenaj sonoj, la animo eksupreni$is
cielon. Kaj śajnis, ke ekkantis la tuta tero, allogita, Gar-

mita per tiu ći entuziasmo de homoj, ekkantis arboj, flo-

roj, fontanoj, tonoj, nuboj, ekkantis Gio, kio vivas, Cio,
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kio estas... Io dieca, timiga en sia majesteco, estis en tiu

Gi flugado de homoj en senfinecon...
„Ho, Patro, ni kantas gloron al vi! tondris nevideblaj

horoj.—Pardonu, Tutbona, al ni niajn pekojn, ne forlasu

nin en momentoj de malforto kaj mal$ojo... Tuta mondo

estas Via regno, ho, Granda; sola gia lego de plej

antikvaj jarcentoj, lego de vero, Via volo, sola. bono

estas amo!..*
Tondroj de la prego majeste suprenigadis en la brilantan

Gielon, kaj śajnis al la maljuna rego, al ciuj tiuj Gi mil-

miloj da homoj, divenintaj fine la sencon de la oraj skri-

bajoj, ke la tuta cielo estas Girkaiprenita kaj tremas pro

senlima entuziasmo. Brilantaj mondoj majeste nagis anta
ili en senlima spaco, kaj ciu el tiuj G belaj aeraj Sipoj,

similaj al multekostaj juveloj, portis sur si miriadojn da

vivaj estajoj, tutan mondon da pensoj, sentoj, aspiroj

kaj brulis per amo, per viva bela vivo.., Kaj śajnis al

homoj, ke tiun Gi nokton ciuj tiuj ci miriadoj da estajoj

sur tiuj ci miriadoj da steloj scias, sentas tion, kion

scias kaj sentas nun iliaj malgrandaj homaj koroj: bele-

con kaj bonon de vivo, senfinan glan gojon. Kaj ciuj,
óiuj ili—tiuj malproksimaj, sed proksimaj, parencaj esta-joj,— kunvenis kune, ciu sur sia stelo, ciuj en festaj

vestoj, en floroj, kaj etendas la manojn tra la senfinajo

unuj al aliaj, karajn alvokantajn manojn, kaj kantas kune

kun la tero, admirindajn himnojn al la vivo, al la amo

kaj al la Fonto de tiu 6i vivo -amo, al Granda Nekompre-

nebla. Tio estis festo de la tuta universo, de cio, kio vivas

kaj spiras en Śl...
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Kaj la pastroj, kaj Giuj tiuj, kiuj ankoraii ne scii$is
la, Veron, eksciis en brilo de tiu (i amo, lumiginta Puni-

verson, ke ili estis malvivaj, kaj, scii$inte tion 6i, ili

ekvidis en siaj animoj matenan ćielrugon de nova vivo...
Apenait la himno silentigis, la maljuna rego, forgesinte

sian agon, ekkuris sur la straton, al homoj. Elkurinte sur
la largan marmoran śtuparon, kondukantan de la placo
en la palacon, li ekvidis tion, kion li jam antaudelonge
deziris tiel pasie: meze de felica rido kaj de salutoj la
homoj. intersangadis fratajn kisojn.

— Farigisl..— ekkriis la rego kaj, levinte la okulojn
al la cielo, li laiite emocie elparolis:— Mi dankas Vin,
Granda Dio, pro felio, kiun Vi donacis al mi, pro la
felico vidi felicon de fratoj-homoj!..

Kaj, forlasinte sian marmoran palacon, la maljuna
rego mallaiite forigis en la mallumo de la nokto...

Kaj plu neniu iam vidis lin...

Maljuna saga Seid - Ebn- Al - Naman eksilentis, kaj
ordiginte karbojn de estingiganta lignofajro, direktis sian
malgojan rigardon en la senliman dezerton...

— Sed pro kio homoj denove forgesis la legon de la
cielo?—mi demandis post mallonga silento.—Pro kio ili

ne estas plu fratoj?..
— Protio, ke ili ćesis rigardi la stelojn, opiniante, ke tio

jam ne estas necesa...—li respondis.— Kaj poste la afe-

roj de tero denove allogis ilin iom post iom, kaj denove,
anstataii unu necesa eterna lego, ili faris sennombrajn

nenecesajn legojn kaj pereigis per ili la vivon... Sed—
daitrigis la maljuna arabo, kaj lia voco farigis pli var-
mega, —la tempo venos, kaj eble $i estas jam nemalpro-
ksima: denove iu sankta homo ekstaros inter la homoj

por rememorigi al ili pri sola lego, lego de la Cielo, por
savi ilin... Kaj tio estos jam por Giam,..

— Cu tio estos?—mi demandis nelańte.
— Rigardu la ćielon!—Seido elparolis kun kvieta ri-

deto anstatai respondo.
Mi levis la okulojn al la cielo, brilanta super la tran-

kvila nigra dezerto kaj tuj sendube scii$is, ke tio estos...
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E: Tolstoj. Unua, dua, tria, kvara kaj kvina libretoj por inlanoj.

1; 2; s 4 u 5 RumkicH as are), :
V. Korolenko. La infanoj de Ja subterajo (JIbru noxsemeńsn.)
Aksakov. Skarlata floreto, (Aneuskiń us5rowekn.)
Rusaj popolaj fabeloj. (Pycekix napoxupia ckasku.)'
Libroj estas vendataj en la librovendejo „Posredniki* (Moskvo, Petrov-
skija linii) kaj en aliaj liborovendejoj. Por mendoj sin turnin la cefan
librotenejon de la eldonoj de ,„Posrednik': Moskvo, p 36,

Ź al1: k Gorbunov.
BbinCbIBATĘ HSŁ riaBHaro cHnana uspaniń TOCPEJHHKA": Mooxsa,

Ap6aTb,-36. H. H. TOPBYHOBY.

-  Ubna 15 kon.—Prezo 15 sd.

-Tso MH, KYNUHEPEBDu K9MocKDA.


